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DEAR CUSTOMER, THANK YOU FOR CHOOSING OUR 
EQUIPMENT. 

This manual contains all the information necessary for correct use and maintenance of the 
equipment. 

Please read it carefully before using the equipment and store it properly for future reference.
	
If you require further clarification, please contact us and we will be happy to provide any 
additional information.

GENTILE CLIENTE, LA RINGRAZIAMO PER AVER SCELTO UNA 
NOSTRA APPARECCHIATURA. 

Questo manuale contiene tutte le informazioni necessarie per un corretto uso e manuten-
zione dell’apparecchiatura. 

Le consigliamo pertanto di leggerlo attentamente prima dell’utilizzo e di conservarlo con 
cura per consultazioni future.
	
Qualora aveste necessità di ulteriori chiarimenti, rimaniamo a disposizione per fornire qual-
siasi informazione.
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When contacting us for any further information, please always indicate the equipment 
model and the serial number found on the data plate

Warnings	 	 p. 4
Use	 	 p. 14
	 BLAST CHILLING +3°C 		  p. 29
	 SHOCK FREEZING -18°C		  p. 29
	 COOKBOOK		  p. 41
	 USER SETTINGS		  p. 41
	 SPECIAL CYCLES		  p. 47
	 QUICK START		  p. 54
	 CABINET CYCLES		  p. 57

Maintenance	 	 p. 68
Assistance	 	 p. 72

Avvertenze	 	 p. 4
Utilizzo	 	 p. 14
	 ABBATTIMENTO +3°C 		  p. 29
	 SURGELAZIONE -18°C		  p. 29
	 RICETTARIO		  p. 41
	 IMPOSTAZIONI UTENTE		  p. 41
	 CICLI SPECIALI		  p. 47
	 AVVIO RAPIDO		  p. 54
	 CICLI CELLA		  p. 57

Manutenzione	 	 p. 68
Assistenza	 	 p. 72

Per qualsiasi informazione indicare sempre il modello dell’apparecchiatura e il numero di 
serie reperibile sulla targhetta matricola
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	DO NOT insert or store food, explosive 
or flammable substances (e.g. spray 
cans), electrical equipment under volt-
age inside or near the appliance.
	DO NOT allow people or animals to 
enter the equipment, even if it is dis-
connected from the power supply or 
not in operation.
	DO NOT approach electrical parts with 
wet or bare hands.
	NEVER tamper with or remove the 
safety devices that have been fitted. 
The manufacturer declines all liability 
if the above instructions are not re-
spected.
	In the event of a fire, do not use water; 
use a CO2 (carbon dioxide) extinguisher 
and cool the motor compartment as 
quickly as possible.
Children must not play with the equip-
ment or parts of it (e.g. power cable).
Do not place solid or liquid objects on 
top of the equipment.

	■ Be careful not to trap your fingers 
when closing the door. 

	■ The electrical risks were addressed by 
designing the electrical systems ac-
cording to the CEI EN 60335-1 stan-
dard. Dedicated stickers indicating 
“high voltage” identify areas with elec-
trical hazards.

	■ The equipment was built and de-
signed to include the appropriate pre-
cautions in order to guarantee user 
health and safety, with no dangerous 
edges, sharp surfaces or elements pro-
truding from the overall dimensions. 
The equipment is stable even with the 
doors open; however, do not hang on 
the doors.

	■ If the equipment does not work or you 
notice any functional or structural al-
terations, disconnect it from the elec-
tricity and water supply (if provided) 
and contact a service centre autho-
rised by the manufacturer without at-
tempting to repair it yourself. The use 
of original spare parts is recommend-
ed. The manufacturer declines all re-
sponsibility for the use of non-original 
spare parts.

mi (es.libretti di istruzioni o quant’altro) 
o residui di detergenti.

	■ Non sovraccaricare l’apparecchiatura 
oltre i limiti previsti.
	NON inserire o conservare all’interno o 
nelle vicinanze  dell’apparecchiatura 
alimenti, sostanze esplosive o infiam-
mabili (es. bombolette spray), appa-
recchiature elettriche sotto Tensione.
	NON permettere che persone o ani-
mali possano entrare nell’apparec-
chiatura, anche se scollegata dall’ali-
mentazione o non in funzione.
	NON avvicinarsi alle parti elettriche 
con mani bagnate oppure scalzi.
	E’ assolutamente vietato manomette-
re od asportare i dispositivi di sicurez-
za adottati. Il Fabbricante declina ogni 
responsabilità se non vengono rispet-
tate le istruzioni suddette.
	In caso di incendio non usare acqua, pre-
munirsi di estintore a CO2 (anidride car-
bonica) e raffreddare nel più breve tem-
po possibile la zona del vano motore.
I bambini non devono giocare con 
l’apparecchiatura o parti di essa (es. 
cavo di alimentazione).
Non appoggiare oggetti solidi o liquidi 
al di sopra dell’apparecchiatura.

	■ Prestare attenzione a non schiacciarsi 
le dita chiudendo la porta. 

	■ I rischi di natura elettrica sono stati ri-
solti progettando gli impianti elettrici 
secondo la norma CEI EN 60335-1. Ap-
positi adesivi indicanti “alta Tensione” 
individuano le zone con pericoli di na-
tura elettrica.

	■ Le apparecchiature sono state rea-
lizzate e progettate con gli opportu-
ni accorgimenti al fine di garantire la 
sicurezza e la salute dell’utilizzatore e 
non presentano spigoli pericolosi, su-
perfici  affilate o elementi sporgenti 
dagli ingombri. La loro stabilità è ga-
rantita anche a porte aperte, è vietato 
comunque appendersi alle porte.

	■ Se l’apparecchiatura non funziona o si 
notano alterazioni funzionali o struttu-
rali, disconnetterla dall’alimentazione 
elettrica e idrica (se prevista) e contat-
tare un centro di assistenza autorizzato 
dal Fabbricante senza tentarla di ripa-
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vention of a qualified and authorised 
technician. 

	■ In case of prolonged non-use of the 
machine, unplug the power cable 
and make sure that no-one can in-
advertently remain closed inside (e.g. 
children or animals that may have en-
tered when playing). 
To clean any component or accessory, 
DO NOT use:

•	 abrasive or powder detergents;
•	 aggressive or corrosive detergents 

(e.g. hydrochloric/muriatic or sulphuric 
acid, caustic soda). Warning! Do not 
use these substances even to clean 
the floor under the equipment;

•	 abrasive or pointed tools (e.g. abrasive 
sponges, scrapers, steel brushes, etc.);

•	 jets of steam or pressurised water.
	■ When using the equipment for the 

first time, wash it with a cloth soaked 
in warm soapy water and rinse with a 
damp cloth, then dry carefully. 

	■ The warranty is void in the event of 
damage caused by insufficient or in-
correct maintenance (e.g. using un-
suitable detergents).
The substances used for cleaning and 
disinfecting the equipment surfaces 
must be compatible with the construc-
tion materials and hygiene require-
ments. 
Do not remove the protective devices 
on the equipment to perform mainte-
nance and cleaning. 
Dry the equipment fully before use. 

When disposing of the equipment, 
destroy the identification plate and 

the documentation supplied at the 
time of purchase.

Residual risks
The risks present in all operational and li-
fecycle stages of the equipment are listed 
below and organised by type of operation/
condition, with a brief description of the 
measures taken to eliminate, as far as pos-
sible, the risks for operators and/or to limit 
or reduce the risks deriving from the dan-
gers which cannot be fully eliminated at 
source. 

	■ L’utilizzatore deve effettuare unica-
mente la manutenzione ordinaria 
dell’apparecchiatura, cioè la sua nor-
male pulizia; queste operazioni sono 
riservate unicamente a personale ido-
neo e capace e non devono essere 
eseguite dai bambini. Per la manu-
tenzione straordinaria (es. la sostituzio-
ne di un componente) contattare un 
Centro di Assistenza richiedendo l’in-
tervento di un tecnico qualificato ed 
autorizzato. 

	■ In caso di inutilizzo prolungato della 
macchina, scollegare il cavo di alimen-
tazione e fare in modo che nessuno 
possa rimanervi chiuso inavvertita-
mente (es. bambini o animali entrati 
per gioco). 
Per la pulizia di qualsiasi componente 
o accessorio NON utilizzare:

•	 detergenti abrasivi o in polvere;
•	 detergenti aggressivi o corrosivi (es. 

acido cloridrico/muriatico o solforico, 
soda caustica, ecc...). Attenzione! Non 
usare tali sostanze nemmeno per puli-
re il pavimento sotto l’apparecchiatura;

•	 utensili abrasivi o appuntiti (es. spugne abra-
sive, raschietti, spazzole in acciaio, ecc...);

•	 getti d’acqua a vapore o a pressione.
	■ Al primo utilizzo lavare l’apparecchiatu-

ra utilizzando un panno imbevuto di ac-
qua calda saponata e terminare con un 
risciacquo con un panno inumidito con 
sola acqua e un’asciugatura accurata. 

	■ La garanzia decade in caso di danni 
provocati da mancata o errata manu-
tenzione (es. utilizzo di detergenti non 
adatti).
Le sostanze utilizzate per la pulizia e la 
disinfezione delle superfici dell’appa-
recchiatura devono essere compatibili 
con i materiali di costruzione e con le 
prescrizioni igieniche. 
Non rimuovere le protezioni dell’appa-
recchiatura per eseguire le operazioni 
di manutenzione e pulizia. 
Assicurarsi di aver asciugato completa-
mente l’apparecchiatura prima dell’uso. 
All’atto dello smaltimento dell’apparec-
chiatura è necessario distruggerne la 
targhetta di identificazione, nonché la 
documentazione fornita all’acquisto.
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MECHANICAL RISKS 
Risk from danger of: crushing or impact 
with the equipment door.
Warning: the equipment door, if it is not 
correctly levelled, may move uncontrollably; 
Prevention: make sure the equipment door 
is stable, ensuring that when it opens it re-
mains in position or at least closes slowly.

RISK FROM DANGER OF 
ENTANGLEMENT
Prevention: use tightly fitting clothing with 
no loose parts. 

RISK OF PERFORATION/PUNCTURE.
Prevention: handle the core probe careful-
ly and wear protective gloves.

RISKS DUE TO MOVEMENT 
Risk from danger of: loss of stability of the 
equipment on wheels during movement. 
Warning: check the stability of the equip-
ment before moving it on its wheels; 
check the characteristics of the surface on 
which the equipment is moved. 
Prevention: check the correct conditions 
of the flooring before moving; do not pull 
the equipment, push it instead.

RISKS DUE TO SLIPPING 
Risk from danger of: slipping 
Warning: check that the flooring near the 
equipment is dry and not slippery;
Prevention: check the condition of the flo-
oring.

Refrigerant gas warnings 
The equipment works with R452A refrige-
rant gas (R404a on request).
High inhalation exposures can cause ana-
esthetic effects. Very high exposures can 
cause abnormal heart rhythms and even 
sudden death. Sprayed or splashed pro-
duct can cause frost burns to the eyes or 
skin. Dangerous for the ozone layer.

FIRST AID MEASURES
Inhalation
Remove the injured person from the place 
of exposure, and keep them warm and re-

Rischi residui
Di seguito quindi sono riportati e organiz-
zati per tipologia di operazione/condizio-
ne, i rischi presenti in tutte le fasi operati-
ve e di vita dell’apparecchiatura, con una 
breve descrizione delle misure adottate 
per eliminare, per quanto possibile, i rischi 
per gli operatori e/o a limitare o a ridurre i 
rischi derivanti dai pericoli non totalmente 
eliminabili alla fonte. 

RISCHI MECCANICI 
Rischio da pericolo di: schiacciamento o 
urto con la porta dell’apparecchiatura. 
Avvertenza: la porta dell’apparecchiatura, 
se questo non è correttamente livellato, 
può muoversi incontrollatamente; 
Prevenzione: assicurarsi della stabilità della 
porta dell’apparecchiatura sincerandosi che 
alla sua apertura rimanga in posizione o al 
massimo tenda a chiudersi lentamente.

RISCHIO DA PERICOLO DI 
IMPIGLIAMENTO
Prevenzione: usare indumenti ben ade-
renti al corpo e privi di lembi volanti. 

RISCHIO DI PERFORAZIONE/
PUNTURA.
Prevenzione: maneggiare la sonda cuore 
con attenzione e con guanti protettivi.

RISCHI DOVUTI ALLO SPOSTAMENTO 
Rischio da pericolo di: perdita di stabili-
tà dell’apparecchiatura su ruote in fase di 
spostamento. 
Avvertenza: controllare la stabilità dell’appa-
recchiatura prima di muoverlo sulle sue ruo-
te;  controllare le caratteristiche del piano sul 
quale viene movimentato l’apparecchiatura. 
Prevenzione: sincerarsi delle corrette con-
dizioni della pavimentazione prima dello 
spostamento; non tirare ma spingere l’ap-
parecchiatura.

RISCHI DOVUTI ALLO SCIVOLAMENTO 
Rischio da pericolo di: scivolamento 
Avvertenza: controllare che il pavimento 
nei pressi dell’apparecchiatura sia asciutto 
e non scivoloso;
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sted. If necessary, administer oxygen. Ad-
minister artificial respiration if breathing 
has stopped or shows signs of stopping. 
In case of cardiac arrest, perform external 
cardiac massage. Seek immediate medi-
cal attention.
Contact with skin
Thaw the relevant areas with water.
Remove contaminated clothing. Warning: 
clothing can stick to the skin in the event 
of frost burns. In case of contact with the 
skin, wash immediately and abundantly 
with lukewarm water. If symptoms occur 
(irritation or blistering) seek medical atten-
tion.
Contact with eyes
Wash immediately with eye wash solution 
or clean water, holding the eyelids open 
for at least 10 minutes. Request medical 
assistance. 
Ingestion 
Do not induce vomiting. If the victim is 
conscious, ask them to rinse their mouth 
with water and drink 200-300 ml of water. 
Seek immediate medical attention. 
Further medical treatment
Symptomatic treatment and supportive 
therapy when indicated. Do not admini-
ster adrenaline or similar sympathomime-
tic drugs following exposure due to the 
risk of cardiac arrhythmia with possible 
cardiac arrest.

FIRE-FIGHTING MEASURES
Non-flammable.
Thermal decomposition causes the emis-
sion of very toxic and corrosive vapours 
(hydrogen chloride, hydrogen fluoride). In 
case of fire, use self-contained breathing 
apparatus and suitable protective clothing.

EXTINGUISHING AGENTS
Use extinguishing agents appropriate to 
the surrounding fire.

TOXICOLOGICAL INFORMATION
Inhalation
Higher atmospheric concentrations can 
cause anaesthetic effects with possible 
loss of consciousness. Very high exposures 
can cause abnormal heart rhythms and 
even sudden death. Higher concentrations 

Prevenzione: controllare lo stato del pavi-
mento.

Avvertenze gas refrigerante 
Le apparecchiature funzionano con gas re-
frigerante R452A (R404a su richiesta).
Elevate esposizioni per inalazione posso-
no provocare effetti anestetici. Esposizioni 
molto elevate possono causare anomalie 
del ritmo cardiaco e provocare morte im-
provvisa. Il prodotto nebulizzato o sotto 
forma di schizzi può provocare ustioni da 
gelo agli occhi o alla pelle. Pericoloso per 
lo strato di ozono.

MISURE DI PRIMO SOCCORSO
Inalazione
Allontanare l’infortunato dall’esposizione, e 
tenerlo al caldo e a riposo. Se necessario som-
ministrare ossigeno. Praticare la respirazione 
artificiale se la respirazione si è arrestata o dà 
segni d’arrestarsi. In caso di arresto cardiaco 
effettuare massaggio cardiaco esterno. Ri-
chiedere assistenza medica immediata.
Contatto con la pelle
Far sgelare con acqua le zone interessate.
Togliere gli indumenti contaminati. Atten-
zione: gli indumenti possono aderire alla 
pelle in caso di ustioni da gelo. In caso di 
contatto con la pelle, lavarsi immediata-
mente e abbondantemente con acqua 
tiepida. Se si verificano sintomi (irritazione 
o formazione di vesciche) richiedere assi-
stenza medica.
Contatto con gli occhi
Lavare immediatamente con soluzione 
per lavaggio oculare o acqua pulita, tenen-
do scostate le palpebre, per almeno 10 mi-
nuti. Richiedere assistenza medica. 
Ingestione 
Non provocare il vomito. Se l’infortunato 
è cosciente, far sciacquare la bocca con 
acqua e far bere 200-300 ml d’acqua. Ri-
chiedere immediata assistenza medica. 
Ulteriori cure mediche
Trattamento sintomatico e terapia di sup-
porto quando indicato. Non somministra-
re adrenalina e farmaci simpaticomimetici 
similari in seguito ad esposizione, per ri-
schio di aritmia cardiaca con possibile ar-
resto cardiaco.
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can cause asphyxiation due to the redu-
ced oxygen content in the atmosphere.
Contact with skin
Splashes of liquid and sprayed liquid can 
cause frost burns. It is unlikely to be dan-
gerous by skin absorption. Repeated or 
prolonged contact can cause the removal 
of skin fat, resulting in dryness, chapping 
and dermatitis.

ECOLOGICAL INFORMATION
It decomposes relatively quickly in the 
lower atmosphere (troposphere). The de-
composition products are highly disper-
sed and therefore have a very low level 
of concentration. It does not affect pho-
tochemical smog (i.e. it is not considered 
a volatile organic compound (VOC) in the 
UNECE agreement). The ozone depletion 
potential (ODP) is 0 for both R404A and 
R452A measured against a standard ODP 
equal to 1 for cfc11 (according to the uNeP 
definitions). The global warming potential 
of gas (GWP) is 3260 for R404A and 2141 
for R452A.
The substance is regulated by the Montre-
al Protocol (1992 revision). Product dischar-
ges released into the atmosphere do not 
cause long-term water contamination.

DISPOSAL INFORMATION
The best solution is to recover and recycle 
the product. If this is not possible, de-
struction must take place in an authorised 
system equipped to absorb and neutralise 
acid gases and other toxic processing pro-
ducts.

MEASURES IN CASE OF ACCIDENTAL 
SPILLAGE
Ensure adequate personal protection (for 
the nose and mouth) during the elimina-
tion of spills.
If conditions are sufficiently safe, isolate 
the source of the leak. For small spills, al-
low the material to evaporate, on condi-
tion that there is adequate ventilation.
For large leaks:

	■ ventilate the area;
	■ limit the material spilled using sand or 

another suitable absorbent material;

MISURE ANTINCENDIO
Non infiammabile. La decomposizione ter-
mica provoca l’emissione di vapori molto tos-
sici e corrosivi (cloruro di idrogeno, floruro di 
idrogeno). In caso di incendio usare autore-
spiratore e indumenti di protezione adeguati.

MEZZI DI ESTINZIONE
Utilizzare agenti estinguenti appropriati 
all’incendio circostante.

INFORMAZIONI TOSSICOLOGICHE
Inalazione
Concentrazioni atmosferiche più eleva-
te possono causare effetti anestetici con 
possibile perdita di coscienza. Esposizioni 
molto elevate possono causare anomalie 
del ritmo cardiaco e provocare morte im-
provvisa. Concentrazioni più elevate pos-
sono causare asfissia a causa del contenu-
to d’ossigeno ridotto nell’atmosfera.
Contatto con la pelle
Gli schizzi di liquido e il liquido nebuliz-
zato possono provocare ustioni da gelo. È 
improbabile che sia pericoloso per assor-
bimento cutaneo. Il contatto ripetuto o 
prolungato può causare la rimozione del 
grasso cutaneo, con conseguenti secchez-
za, screpolature e dermatite.

INFORMAZIONI ECOLOGICHE
Si decompone con relativa rapidità nell’at-
mosfera inferiore (troposfera). I prodotti di 
decomposizione sono altamente dispersi 
e quindi hanno una concentrazione molto 
bassa. Non influenza lo smog fotochimi-
co (cioè non rientra tra i composti orga-
nici volatili -VOC- secondo quanto stabi-
lito dall’accordo UNECE). Il potenziale di 
distruzione dell’ozono (ODP) è 0 sia per 
l’R404A che per l’R452A misurato a fron-
te di un ODP standard pari a 1 per il cfc11 
(secondo la definizioni uNeP). Il potenziale 
di riscaldamento globale del gas (GWP) è 
3260 per l’R404A e 2141 per l’R452A.
La sostanza è regolamentata dal Protocol-
lo di Montreal (revisione del 1992).Gli sca-
richi di prodotto rilasciati nell’atmosfera, 
non provocano contaminazione delle ac-
que a lungo termine.
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	■ prevent liquid from entering drains, 
sewers, basements and work pits, be-
cause the vapours may create a suffoca-
ting atmosphere.

HANDLING
Avoid the inhalation of high concentra-
tions of vapours. Atmospheric concentra-
tions must be kept to a minimum as far as 
is reasonably possible, below the occupa-
tional exposure limit. The vapours are hea-
vier than air, therefore high concentrations 
may form near the ground where general 
ventilation is poor. In these cases, ensure 
adequate ventilation or wear suitable re-
spiratory protective devices with an air 
supply. Avoid contact with naked flames 
and hot surfaces, as irritating and toxic 
decomposition products may form. Avoid 
contact between liquid and the eyes/skin.

The manufacturer reserves the right to make improvements to the 
equipment or accessories at any time without prior notice. Full or 
partial reproduction of this manual is forbidden without the man-
ufacturer’s consent. The measurements provided are indicative and 
not binding.  In the event of any disputes, the original manual lan-
guage is Italian. The manufacturer shall not be liable for any transla-
tion/ interpretation errors.

CONSIDERAZIONI SULLO 
SMALTIMENTO
La soluzione migliore consiste nel recupe-
rare e riciclare il prodotto. Se questo non 
è possibile, la distruzione deve avvenire in 
un impianto autorizzato attrezzato per as-
sorbire e neutralizzare i gas acidi e gli altri 
prodotti tossici di lavorazione.

MISURE IN CASO DI FUORIUSCITA 
ACCIDENTALE
Assicurare un’adeguata protezione persona-
le (con l’impiego di mezzi di protezione per 
le vie respiratorie) durante l’eliminazione de-
gli spandimenti. Se le condizioni sono suffi-
cientemente sicure, isolare la fonte della per-
dita. In presenza di spandimenti di modesta 
entità, lasciar evaporare il materiale a condi-
zione che vi sia una ventilazione adeguata.
Perdite di entità rilevante:

	■ ventilare la zona;
	■ contenere il materiale versato con sab-

bia o altro materiale assorbente idoneo;
	■ impedire che il liquido penetri negli sca-

richi, nelle fognature, negli scantinati 
e nelle buche di lavoro, perchè i vapori 
possono creare un’atmosfera soffocante.

MANIPOLAZIONE
Evitare l’inalazione di elevate concentra-
zioni di vapori. Le concentrazioni atmo-
sferiche devono essere ridotte al minimo 
e mantenute al minimo livello ragione-
volmente possibile, al di sotto del limite 
di esposizione professionale. I vapori sono 
più pesanti dell’aria, e quindi è possibile la 
formazione di concentrazioni elevate vici-
no al suolo dove la ventilazione generale è 
scarsa. In questi casi, assicurare adeguata 
ventilazione o indossare idonei dispositivi 
di protezione delle vie respiratorie con ri-
serva d’aria. Evitare il contatto con fiamme 
libere e superfici calde perché s i possono 
formare prodotti di decomposizione irri-
tanti e tossici. Evitare il contatto tra liquido 
e gli occhi/la pelle.

L’azienda produttrice si riserva il diritto di apportare in qualunque 
momento, senza preavviso, modifiche migliorative alle apparecchia-
ture o agli accessori. Vietata la riproduzione totale o parziale del pre-
sente libretto senza il consenso del Fabbricante. Le misure fornite 
sono indicative e non vincolanti.  In caso di controversie, la lingua di 
stesura originale del manuale è l’italiano. Il Fabbricante non si ritiene 
responsabile per eventuali errori di traduzione/interpretazione.
cod.  9905000009182
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Use
Familiarising yourself with 
the equipment
USES
NORTECH equipment can be used to run cold cycles.
This all helps to maximise organisation and streamline 
your work in the kitchen.

BLAST CHILLING +3°C SHOCK FREEZING -18 °C

THAWING QUICK START

SPECIAL CYCLES

If on, an alarm has occurred

Access the cookbook Access to user settings | SET-UP

CABINET CYCLES

STANDBY BUTTON
(please note this does not turn 
off the power to the machine)

If there are icons visible, this mean that a sanitization or 
defrosting cycle has been programmed.

Utilizzo
Conoscere l’apparecchiatura
POSSIBILITÀ DI UTILIZZO
NORTECH è un’apparecchiatura che permette di effet-
tuare cicli freddi.
Il tutto per la massima organizzazione e razionalizzazio-
ne del lavoro in cucina.

ABBATTIMENTO +3°C SURGELAZIONE -18°C

SCONGELAMENTO AVVIO RAPIDO

Se sono visibili delle icone significano che è stato pro-
grammato un ciclo di sanificazione o di sbrinamento.

CICLI SPECIALI

TASTO STAND-BY
(attenzione, non toglie tensio-
ne alla macchina)

Se acceso segnala un allarme 
intercorso

Accesso al Ricettario Accesso alle impostazioni utente | SET UP

CICLI CELLA
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There are two ways you can blast chill or shock freeze a 
dish: by setting a manual cycle (the user has to manu-
ally set the parameters for the cycles to be started) or 
using a preset cycle, saved by the manufacturer. 
Each manual blast chilling or shock freezing cycle can:

	■  p. 30 finish after a set amount of time. 
Cycles with a set time can be managed with:

	 WITH A CORE PROBE: the operator must in-
sert the core probe into the food to be blast 
chilled. It reads the core temperature of the 
food in the cabinet at all times. 

	 The blast-chilling or shock-freezing cycle 
ends when the probe detects that the tem-
perature set for the selected cycle has been 
reached (e.g. -20°C).

	 BY SETTING A TIME: the operator must man-
ually enter the blast-chilling cycle duration. 

	 The blast-chilling or shock-freezing cycle 
ends once the set time has elapsed (e.g. 240 
mins). 

	■  p 33 be continuous (cascading cycles or 
cycles that run indefinitely). In this case, the 
equipment continues operating indefinitely; this 
is useful when you have large quantities of food 
to prepare. In this case, you can use up to 4 core 
probes or timers. Cycles with no set time can 
be managed:

	 WITH A CORE PROBE: the probes (up to 4) 
must be inserted in the food to be cooked 
and a temperature set for each one. Food 
can be introduced at different initial tem-
peratures and at different times. When the 
set value is reached, you will hear a sound 
and a screen will show to indicate that the 
food (where present) has been blast chilled 
or shock frozen and can be removed from 
the cabinet. To make the probes easier to 
recognise, they can be assigned a name.

	 WITH TIMERS: up to 6 different timers can 
be set. When the set time has elapsed, you 
will hear a sound and a screen will show to 
indicate that the food associated with the 
timer has been blast chilled or shock frozen 
and can be removed from the cabinet. To 
make the timers easier to recognise, they 
can be assigned a name. 

Per abbattere o surgelare una pietanza si può operare 
in due modi diversi: impostando un ciclo manuale (l’u-
tilizzatore deve impostare manualmente i parametri 
dei cicli che intende avviare) oppure utilizzando un ci-
clo già pronto, memorizzato dal Fabbricante. 
Ogni ciclo di abbattimento o surgelazione manuale 
può:

	■  p. 30 terminare dopo un certo tempo. I 
cicli a termine, possono essere gestiti con:

	 CON SONDA CUORE: l’operatore deve inse-
rire la sonda cuore negli alimenti da abbat-
tere. In questo modo essa rileverà costante-
mente la temperatura al cuore dei cibi nella 
cella. Il ciclo di abbattimento o surgelazione 
termina quando la sonda rileva che è stata 
raggiunta la temperatura impostata per il 
ciclo scelto (es. -20°C).

	 A TEMPO: l’operatore deve inserire manual-
mente la durata del ciclo di abbattimento. 

	 Il ciclo di abbattimento o surgelazione ter-
mina al raggiungimento del tempo impo-
stato (es. 240 min). 

	■  p. 33 essere continuo (cicli a cascata o a 
tempo infinito). In questo caso l’apparecchia-
tura lavora a tempo infinito: questo risulta utile 
quando si hanno grosse quantità di cibi da trat-
tare. In questo caso è possibile utilizzare fino a 4 
sonde cuore  oppure dei timer. I cicli a tempo 
infinito, possono essere gestiti con:

	 CON SONDA CUORE: le sonde (fino a 4) van-
no inserite negli alimenti da trattare e per 
ciascuna di esse viene impostata una tem-
peratura. I cibi  possono essere introdotti a 
temperatura iniziale diversa e in tempi di-
versi. Al raggiungimento del valore imposta-
to, una segnalazione acustica e una scher-
mata avvisano che l’alimento dove è inserita 
è stato abbattuto o surgelato e quindi può 
essere rimosso dalla cella. Per distinguere 
con maggior facilità ciascuna sonda è pos-
sibile assegnare loro dei nomi.

	 CON TIMER: si possono impostare fino a 6 ti-
mer diversi. Allo scadere del tempo previsto, 
una segnalazione acustica e una schermata 
avvisano che l’alimento associato al timer è 
stato abbattuto o surgelato e quindi può es-
sere rimosso dalla cella. Per distinguere con 
maggior facilità ciascun timer è possibile as-
segnare loro dei nomi. 
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 p. 29

 p. 42

  p. 41   p. 41

 p. 29

 p. 54

 p. 57 p. 47

Use
Before using the equipment, please read the safety 
warnings on p. 38 carefully. Compliance involves us-
ing the equipment safely and maintaining its perfor-
mance over time. When using the equipment for the 
first time, clean it as indicated on p. 68.

HOME
The HOME page shows the main functions available.

BLAST CHILLING +3°C

TIME

DATA

SHOCK FREEZING -18 °C

THAWING QUICK START

SPECIAL CYCLES

If on, an alarm has occurred

Access the cookbook Access to user settings | SET-UP

CABINET CYCLES

STANDBY SCREEN: tap 
anywhere on the screen 
to open the main home 
screen

If there are icons visible, 
this mean that a sanitiza-
tion or defrosting cycle has 
been programmed.

STANDBY BUTTON
(please note this does not turn 
off the power to the machine)

Utilizzo
Prima dell’utilizzo leggere attentamente le avvertenze 
di sicurezza a p. 5; rispettarle significa usare l’appa-
recchiatura in modo sicuro e mantenere nel tempo le 
sue prestazioni. Al primo utilizzo effettuare una pulizia 
come indicato a p. 68.

PAGINA PRINCIPALE | HOME
La pagina HOME riporta le funzioni principali disponi-
bili.

ABBATTIMENTO +3°C

ORA

DATA

SURGELAZIONE -18°C

SCONGELAMENTO AVVIO RAPIDO

SCHERMATA DI STAND-
BY: toccandola in qualsiasi 
parte si apre la schermata 
principale

Se sono visibili delle icone 
significano che è stato pro-
grammato un ciclo di sani-
ficazione o di sbrinamento.

CICLI SPECIALI

TASTO STAND-BY
(attenzione, non toglie tensio-
ne alla macchina)

Se acceso segnala un allarme 
intercorso

Accesso al Ricettario Accesso alle impostazioni utente | SET UP

CICLI CELLA

cod.  9905000009182





28  

BLAST CHILLING-FREEZING
ABBATTIMENTO-SURGELAZIONE
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GBLAST CHILLING AND SHOCK 
FREEZING

07
There are two ways you can blast chill or shock 
freeze a dish: by setting a manual cycle or using 
a preset cycle, saved by the manufacturer.

MANUAL CYCLES: the user must manually set the 
parameters for the cycles to be started.
Manual cycles can:

	■  p. 30 end when a core temperature is 
reached or after a set time  

	■  p 33 be continuous (cascading cycles or 
cycles that run indefinitely). In this case, the 
equipment continues operating indefinitely; this 
is useful when you have large quantities of food 
to prepare. 

AUTOMATIC CYCLES: these are cycles pre-stored 
by the manufacturer, divided into food categories (e.g. 
CHICKEN, LAMB, etc.)  p. 38

If necessary, before a blast-chilling or shock-freezing cy-
cle, the cabinet can be pre-cooled  p. 57

If necessary, you can save cycles created manually or 
modified preset cycles. See  page 40.
For information on how to start a custom or preset cy-
cle, please see  p 41.

MANUAL CYCLE

AUTOMATIC CYCLES

By scrolling towards 
the left on the display, 
you can see other food 
categories
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Per abbattere o surgelare una pietanza si può 
operare in due modi diversi: impostando un 
ciclo manuale oppure utilizzando un ciclo già 
pronto, memorizzato dal Fabbricante.

CICLI MANUALI: l’utilizzatore deve impostare ma-
nualmente i parametri dei cicli che intende avviare.
I cicli manuali possono:

	■  p. 30 terminare (cicli a termine) al rag-
giungimento di una temperatura al cuore o allo 
scadere di un tempo  

	■  p. 33 essere continui (cicli a cascata o a 
tempo infinito). In questo caso l’apparecchiatura 
lavora a tempo infinito: questo risulta utile quan-
do si hanno grosse quantità di cibi da trattare. 

CICLI AUTOMATICI: vengono proposti dei cicli già 
memorizzati dal Fabbricante, divisi in categorie ali-
mentari (es. POLLO, AGNELLO, ecc...)  p. 38

Se necessario, prima di eseguire un ciclo di abbatti-
mento o surgelazione è possibile preraffreddare la cella 

 p. 57

Se necessario, è possibile salvare i cicli creati manual-
mente o modificati a partire da quelli memorizzati in 
fabbrica. Consultare  p. 40.
Per avviare un ciclo personale o già memorizzato in 
fabbrica consultare  p. 41.

CICLO MANUALE

CICLI AUTOMATICI

Scorrendo il display 
verso sinistra è possibi-
le visualizzare altre ca-
tegorie alimentari
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SPECIAL CYCLES
CICLI SPECIALI
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NOTESNOTE PERSONALI

cod.  9905000009182



68  

Maintenance
Important warnings
Before using the equipment, please read the safety 
warnings on page 4 carefully. Compliance involves 
cleaning the equipment safely and maintaining its per-
formance over time. Below are some very important 
warnings.

46

Before carrying out any routine or non-routine 
maintenance, disconnect the equipment pow-
er supply and put on appropriate personal pro-
tection equipment (e.g. gloves).

To clean any component or accessory, DO NOT 
use:

■	 abrasive or powder detergents;
■	 aggressive or corrosive detergents (e.g. hy-

drochloric/muriatic or sulphuric acid, caustic 
soda). Warning! Do not use these substances 
even to clean the floor under the equipment;

■	 abrasive or pointed tools (e.g. abrasive sponges, 
scrapers, steel brushes);

■	 jets of steam or pressurised water.

The user must only perform routine cleaning. For 
non-routine maintenance, please contact a Service 
Centre requesting the intervention of an authorised 
technician. Only suitable and capable personnel may 
clean the equipment. Children must not clean the 
equipment.

Routine cleaning
CLEANING STEEL SURFACES AND 
INSIDE THE CABINET
Use a cloth soaked in warm soapy water or specific 
products for steel. Rinse and dry. 
Clean the cabinet daily. 

Manutenzione
Avvertenze importanti
Prima dell’utilizzo leggere attentamente le avvertenze 
di sicurezza a pag. 4; rispettarle significa pulire l’ap-
parecchiatura in modo sicuro e mantenere nel tempo 
le sue prestazioni. Di seguito, ripetiamo alcune avver-
tenze di fondamentale importanza.

46

Prima di effettuare qualsiasi intervento di ma-
nutenzione ordinaria o straordinaria, è necessa-
rio disinserire l’alimentazione elettrica dell’ap-
parecchio ed indossare adeguati strumenti di 
protezione personale (es. guanti, ecc...).

Per la pulizia di qualsiasi componente o acces-
sorio NON utilizzare:

■	 detergenti abrasivi o in polvere;
■	 detergenti aggressivi o corrosivi (es. acido clori-

drico/muriatico o solforico, soda caustica, ecc...). 
Attenzione! Non usare tali sostanze nemmeno 
per pulire il pavimento sotto l’apparecchiatura;

■	 utensili abrasivi o appuntiti (es. spugne abrasi-
ve, raschietti, spazzole in acciaio, ecc...);

■	 getti d’acqua a vapore o a pressione.

L’utilizzatore deve effettuare le sole operazioni di puli-
zia ordinaria, per la manutenzione straordinaria contat-
tare un Centro di Assistenza richiedendo l’intervento di 
un tecnico autorizzato. La pulizia dell’apparecchiatura 
è riservata unicamente a personale idoneo e capace e 
non deve essere eseguita da bambini.

Pulizia ordinaria
PULIZIA SUPERFICI IN ACCIAIO E 
INTERNO CELLA
Utilizzare un panno imbevuto di acqua calda saponata 
o prodotti specifici per l’acciaio. Terminare con un ri-
sciacquo e un’asciugatura. 
La pulizia della cella va fatta quotidianamente. 

Periodi di inattività
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Periods of inactivity
During periods of inactivity, disconnect the power sup-
ply. Protect the external steel parts of the equipment 
by wiping them with a soft cloth doused in Vaseline 
oil. Leave the door ajar to ensure correct air exchange. 
Before using the equipment again: 

	■ thoroughly clean the equipment and accessories;
	■ reconnect the equipment to the power supply;
	■ check the equipment.

Non-routine maintenance
Non-routine maintenance, such as replacing a defec-
tive component, must only be performed by qualified 
personnel authorised by the manufacturer. The man-
ufacturer declines all liability and the warranty is void 
if the user carries out non-routine maintenance them-
selves.

Maintenance frequency
The person responsible for the machine has the duty to 
check and comply with the maintenance intervals in the 
table below by calling an Authorized Technical Service 
Centre.

Cleaning of external surfaces

Cleaning of accessible internal parts

Check of the integrity of sealing gaskets

Check of power cord, plugs, electrical outlets

Cleaning of the condensing unit filter (if any)

Condenser cleaning

Compressor oil check (if any)

Check of the integrity of the refrigeration system pipes

Inspection of cables and internal power connections

Lamp/LED replacement (if any)

Control panel replacement

Replacement of power cord, plugs, electrical outlets

  Ordinary maintenance

  Extraordinary maintenance
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Durante i periodi di inattività, staccare l’alimentazione 
elettrica. Proteggere le parti esterne in acciaio dell’ap-
parecchiatura passandole con un panno morbido ap-
pena imbevuto con olio di vaselina. Lasciare la porta 
socchiusa in modo da garantire un corretto ricambio 
d’aria. Al ripristino, prima dell’utilizzo: 

	■ effettuare un’accurata pulizia dell’apparecchiatu-
ra e degli accessori;

	■ ricollegare l’apparecchiatura all’alimentazione 
elettrica;

	■ sottoporre l’apparecchiatura a controllo.

Manutenzione 
straordinaria
La manutenzione straordinaria, come ad esempio la so-
stituzione di un componente guasto deve essere ese-
guita esclusivamente da personale qualificato e au-
torizzato dal Fabbricante. Il Fabbricante declina ogni 
responsabilità e non riconosce la garanzia se l’utilizza-
tore effettua da se la manutenzione straordinaria.

Cadenza manutenzione
I responsabile della macchina  ha il dovere di controllare 
e rispettare le cadenze della manutenzione nella tabella
sottoindicata chiamando un Centro di Assistenza Tecnica 
Autorizzato. 

Pulizia delle superfici esterne

Pulizia delle parti interne accessibili

Controllo integrità guarnizioni di tenuta

Controllo cavo di alimentazione, spine, prese elettriche

Pulizia filtro unità condensatrice (se presente)

Pulizia condensatore

Controllo olio compressore (se presente)

Controllo integrità tubazioni impianto frigo

Ispezione cavi e connessioni interne di potenza

Sostituzione lampade/led (se presenti)

Sostituzione pannello di controllo

Sostituzione cavo di alimentazione, spine, prese elettriche

  Manutenzione ordinaria

  Manutenzione straordinaria
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E-00 √

E-10 √

E-20 √

E-30 √

E-40 √

E-41 √

E-50 √

E-51 -

E-60 √

E-61 -

E-70 √

E-90 √

E-210 -

E-230 -

E-250 -

E-280 -

E-290 -

E-310 -

E-320 -

E-330 -

E-340 -

E-350 -

E-360 -

ALARM CODE BLOCKING

Alarm list
DESCRIPTION

Inconsistency error in the parameters 
and/or on the base version.

Communication error between I/O base 
and Touch Keyboard.

Compressor safety intervention.

Cavity probe fault.

High temperature detected by the probe 
built in the I/O board.

High temperature detected by the probe 
built in the Touch keyboard board.

Activation of the low pressure switch.

Activation of the low pressure switch.

Activation of the high pressure switch.

Activation of the high pressure switch.

Evaporator probe fault.

Fan holder open.

Core probe fault.

Condenser probe fault.

Humidity probe fault.

Alarm for excessive duration of a phase 
with core probe. (*)

Alarm for excessive temperature variation 
during door opening. (*)

Alarm for failure to reach temperature at 
the end of the phase. (*)

Alarm for excessive duration of a blackout. 
(*)

Alarm for too slow cavity temperature 
drop. (*)

Humidity generator fault. (*)

Alarm for excessive temperature detected 
by the cavity probe. (*)

Alarm for excessive temperature detected 
by the evaporator probe. (*)

Note: (*) Some alarms, depending on the 
parameters, could be disabled.

Errore di incoerenza dei parametri e/o 
sulla versione della base.

Errore di comunicazione tra base I/O e 
Tastiera Touch.

Intervento sicurezza compressore.

Guasto alla sonda camera.

Rilevata alta temperatura dalla sonda 
integrata nella scheda I/O.

Rilevata alta temperatura dalla sonda 
integrata nella scheda tastiera Touch.

Intervento del pressostato di bassa.

Intervento del pressostato di bassa.

Intervento del pressostato di alta.

Intervento del pressostato di alta.

Guasto alla sonda evaporatore.

Supporto ventole aperto.

Guasto alla sonda al cuore.

Guasto alla sonda del condensatore.

Guasto alla sonda umidità.

Allarme per eccessiva durata di una fase 
con sonda al cuore. (*)

Allarme per eccessiva variazione di 
temperatura durante apertura porta. (*)

Allarme per mancato raggiungimento 
temperatura a fine fase. (*)

Allarme per eccessiva durata di un black-
out. (*)

Allarme per discesa troppo lenta della
temperatura camera. (*)

Guasto al generatore di umidità. (*)

Allarme per temperatura eccessiva rilevata 
dalla sonda camera. (*)

Allarme per temperatura eccessiva rilevata 
dalla sonda evaporatore. (*)

Lista allarmi
COD. ALLARME BLOCCANTE DESCRIZIONE

Nota: (*) Alcuni allarmi, a seconda dei parametri, 
potrebbero essere disabilitati.
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Problem Solution

The equipment does 
not turn on

	■ Check that there isn’t a power outage, that the system’s main switch has not 
blown and that the plug is correctly inserted in the socket.

If none of these solutions resolve the problem, contact technical support.

The equipment does 
not cool sufficiently

	■ check there are no external heat sources close by;
	■ check that the doors close perfectly;
	■ check that the condenser filter is not clogged;
	■ check that the front ventilation grilles are not blocked by objects or dust;
	■ check that the food is well distributed inside the cabinet and does not obstruct 

the ventilation inside the cabinet;
	■ check that the equipment is not overloaded with food (respect the load indica-

tions of the equipment in your possession).

The equipment is very 
noisy

	■ check that there is no contact between the equipment and any other object 
or machine;

	■ check that the equipment is perfectly level;
	■ check that the visible screws are firmly tightened.

Problema Soluzione

L’apparecchiatura non 
si accende

	■ Verificare che non sia in corso un black-out, che non sia saltato l’interruttore 
generale dell’impianto e che la spina sia correttamente inserita nella presa.

Se nessuna di queste soluzioni risolve il problema contattare l’Assistenza Tecnica.

L’apparecchiatura non 
raffredda abbastanza

	■ verificare non ci siano fonti di calore esterne molto vicine;
	■ verificare che le porte chiudano perfettamente;
	■ verificare che il filtro del condensatore non sia intasato;
	■ verificare che le griglie di aerazione frontali non siano ostruite da oggetti o pol-

vere;
	■ verificare che gli alimenti siano ben distribuiti all’interno della cella e non ostru-

iscano la ventilazione all’interno della cella;
	■ verificare che l’apparecchiatura non sia sovraccarica di alimenti (rispettare le 

indicazioni di carico dell’apparecchiatura in proprio possesso).

L’apparecchiatura è 
molto rumorosa

	■ verificare che non ci siano contatti fra l’apparecchiatura e qualche altro oggetto 
o macchina;

	■ verificare che l’apparecchiatura sia perfettamente livellata;
	■ verificare che le viti visibili siano ben serrate.
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